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«...ОДЦГЕЗ ВУЖЛЫ МЕД КЫЛЁЗ»* 
 

Кузон удмуртъѐслэн революцилэсь азьвыл (оло нош, шор дауръѐсы) кылдэм кырюанъѐсазы но озьы ик пöртэм 

интыосын гожтэм куриськонъѐсын кыче ке амалэн возиськыны быгатцзы огшоры гинэ удмурт крестьянлэн ваш-

кала вакытэ улон-вылон сямъѐсызлэн куд-ог тодметъѐсыз: кылсярысь, ортчем аре быдэстэм бусы ужъѐсын валче 

люкам табышъѐссэ люкылон амалзы. Озьы, нырысьсэ 1880-тц арын Б. Гавриловлэн печатласа поттэм бичетысь-

тыз 75-тц №-оезлэн ньыльчуръем удмурт калык кырюанлэн (со котыр ласянь такмаклэсь висъяське) берпуметц: 

“Одигез вужлы мед кеÐоз” – чураз пусъемын патриархальной удмурт крестьянлэн микроэкономикаысьтыз одцгез 

туж йöнлыко принцип, кудцзъя музъем ужась адями быдэс ар чоже тыршыса будэтэм ю-няньзэ, калык кырюанъѐс-

лэн, куриськонъѐслэн но мукет фольклор куэтъѐслэн материалъѐссыя ке чаклано, одно ик 3–4 люкетлы висъяно 

луылцз: 1) “одигъ люкэтъ сiины”; 2) “одигъ люкэтъ казна тырыны”/“быдзым эксейлы выт тырыны”; 3) куддыр 

нош эшшо одцг люкетлы на: “сютэм-есты сюдыны, кураськысьесты люкылыны”; 4) со сяна, одцг кабанзэ ке 

но, одно ик “запаслы (вужлы, дэлет-лы)” висъяны. Та люкетъѐс пöлысь тужгес но кулэлыкоез вал ньылетцез, 

одно ик быдэстоноез, соин сэрен азьвыл аръѐсы удмурт гуртъѐс котырысь итымъѐсын куддыр ог дасо аръѐсозь 

сылыны быгатылцзы сьöдэктэм кабанъѐс – вужлы кельтэмъѐсыз. Со сярысь ик пусйылцзы-ивортылцзы, уд-

муртъѐсыз эскерись этнографъѐс сяна, асьсэлэн удмуртъѐслэн данак кырюанъѐссы но калыккылосысьтызы куд-

ог музон жанръѐсысь кылдытосъѐссы.  

Сыче возѐс-экономи и фольклор-этнографи фонын-югдурын куке-соку кылдыны но асьме нуналъѐсозь ик возись-

кыны быгатэм та статьялэн азяз йыркыл карыса пуктэм шуон-веран. 

 

Усьтэт кылъѐс: ньыльчуръем кырюан, куриськон, семьяез сюдыны, эксэйлы выт тырыны, запаслы кельтыны, 

куанеръѐслы но сютэмъѐслы висъяны, кутсамтэ кабанъѐс. 
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1. Б. Гаврилов 1880-тц арын Кузонын печатласа поттцз «Произведенiя народной словесности, 

обряды и повнрья вотяковъ Казанской и Вятской губернiй» [7] нимо нырысетц удмурт фольклор-

этнографи бичетсэ; отчы мадиськонъѐсын, выжыкылъѐсын, куриськонъѐсын но о. а. валче кык пумо 

удмурт кырюанъѐс пыртэмын вал:  

1) 216 ньыльчуръемъѐсыз (гожтэмын Кузон губерниысь Мамадыш уездысь удмурт гуртъѐсын но 

соосын артэ интыяськем Вятка губернилэн Малмыж уездысьтыз куд-ог гуртъѐсын);  

2) 22 (+ 2) “сюжетоосыз” – бурыс келян, пöртмаськон но юмшан – кырюанъѐс (гожтэмын Вятка 

губернилэн Малмыж уездысьтыз Ува-Тукля волостьын).  

Кык пöртэм типъем – “сюжеттэм” но “сюжето” – удмурт калык кырюанъѐс сомындаен чапак та 

книга вамен нырысьсэ вöлмизы вал лыдюись калык азе; бöрысьгес соос эшшо но уноенгес (яке 

öжытэнгес) потылцзы ини Б. Мункачилэн [13; 14], Ю. Вихманнлэн [15], И. В. Яковлевлэн [8; 9],        

Р. Лахлэн [11], Т. Борисовлэн [1] но мукетъѐсызлэн печатланы дасям книгаосазы.  

Ваньзэсты ик кырюанъѐсыз, озьы ик удмурт фольклорлэн музон жанръѐсысьтыз произведениосыз 

кык кылын – удмуртэн но юучен – сѐтыса, Б. Гаврилов аслэсьтыз «Произведенiя народной словесности, 

обряды и повнрья вотяковъ Казанской и Вятской губернiй» книгазэ кызьы ке огшоры лыдюисьѐс 

азьын, озьы ик ас вакытысьтыз но бöрысьгес аръѐсы (но дауръѐсы) тодмо луэм тодосчиос пöлын туж 

паськыт тодмо кариз. Соинтэк-а, книга потэм бере, 2–3 ар гинэ ортчыса, отысь куд-ог фольклор ку-

этъѐсыз немец этнограф М. Бух Хельсинкиын но венгер тодосчи Б. Мункачи Будапештын поттцзы. 

Бернат Мункачилэназ ужаз тужгес но трос фольклор куэтъѐс пыртэмын: кузон удмуртъѐс пöлын лю-

кам 96 ньыльмочур, Вятка губерниысь 21 “сюжето” кырюан; пöртэм интыын гожтэм 5 куриськон,       

6 выжыкыл но 120 мадиськон – ваньмыз ик удмурт текстъѐс латынь шрифт вылын кылдытэм 

аспöртэмлыко транскрипциен сѐтэмын (кунгожсьöръѐс но, пе, мед быгатозы удмурт кылын лыдюы-

ны!) но огдыре ик венгер кылэ берыктэмын [12]. 

2. Асьме вакытэ дышетскись пиналъѐсыз вакчиесь (ньыльчуръем) кырюанъѐсын – ньыльмо-

чуръѐсын – тодматон кызьы ке школаын, озьы ик вузын но малы ке но чик чакламын öвöл: програм-

маос но дышетскон книгаос соос сярысь палкыл но уг поттыло – дунне вылын соос чик но öвöл ко-
                                                           

* Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ в рамках научного проекта № 19-012-00267. 
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жалод! Соин сэрен ик та кырюанъѐс пöлысь кöнязэ ке Б. Гавриловлэн книгаысьтыз ик татчы пыртыса, 

соос сярысь куд-ог валэктонъѐс но сѐтыны кулэен лыдъясько, ньыльмочуръѐсын пумиськись 

аспöртэмлыко диалект но асэстэм кылъѐс вылэ та вакытэ нимысьтыз дугдылытэк гинэ
1
:  

 

1. Вылад но диçам камзолдэ
2
 

Жöк вылэ поныса вандид-а? 

Мугорыд веçкыт, бамыд испай, 

Багалма бакчайын будид-а? 

 [7. С. 12–13] 

9 

9 

9 

9 

 

2. ГуреÎ выжыяд покчи çуресед  

Чик пыд воÐчонтэм лÿксалкэ; 

Покчи но тыриç валче улим 

Чик люкиçконтэм лÿксалкэ. 

  [7. С. 4] 

10 

9 

9 

9 

 

3. КÿÎ турымэдлэн выжыяз 

Jалан но узы киçмасал; 

Милям но будэм кырйосын 

Учы папаед кырÎасал. 

  [7. С. 17] 

8 

8 

8 

8 

 

4. Çÿрэслэç Îеçзе киÊ тодэ? – 

ГонÎыртыса мыниç вал тодэ.  

Арлэç çекытзе киÊ тодэ? –  

Мугорэ вÿэм пи тодэ. 

  [7. С. 9] 

8 

9 

8 

8 

 

5. ÍиÎек араны потон дыръя  

Çурло мерчемдэ шöдид-а? 

Атай коркаçкыт потон дыръя 

Кöт курэктемдэ шöдид-а? 

  [7. С. 29]  

9 

8 

9 

8 

 

6. Чукна но султи чук вылэм,  

ВаÎ атас чортон дыр вылэм; 

Сайкатü сайкатü öд султы,  

Ческыт ум иÎон дыр вылэм. 

 [7. С. 30] Но мукет. 

8 

8 

9 

8 

 

Татын сѐтэм кöня ке примеръѐс вылын гинэ но адюыны луэ: 

1) котькудцз сямен кырюан кык люкетлэсь сылэ: нырысетц люкетаз (кыкточураз) инкуазьысь 

суред возьматэмын, нош йылпумъясь кыкточурез адямилэн улон-вылонысьтыз, лул-сюлэмысьтыз, 

сюлмаськон-эсэпланысьтыз кыче ке явлениослы сцземын; 

2) соин валче 1-тц но 2-тц кыкточуръѐсыз валче юечгес керттон понна, соос пöртэм пумо риф-

маосын герюамын (соосыз капчиенгес шедьтон вылысь, рифмаяськись люкетъѐсыз та ужын сьöдэн 

пусъемын):  

                                                           
1
 Та выллем кырюанъѐслэн мур философской пуштроссы но яркыт кылбур техниказы сярысь вакчияк учкыны 

чектысал на таче ужысь но: [5. С. 455–457]. 
2
 Татын но азьланяз мукет ужъѐсысь но ошмессинъѐсысь басьтэм фольклор куэтъѐслэн орфографизы 

(транскрипцизы) но пунктуацизы та ужын воштытэк сѐтэмын.  
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а) чемысьгес 2-тц но 4-тц, нош куддыр эшшо 1-тц но 3-тц чуръѐссы вожвылъяськись рифмао-

сын ог-огзы борды кырмиськытэмын (1-тц, 2-тц но 5-тц кырюанъѐс);  

б) шерос дыръя одцг кадь кылъѐс (редифъѐс) чотын ваньмыз ик ньыль чуръѐс рифмаосын ге-

рюамын (4-тц кырюан);  

в) одцг-ог учыръѐсы рифмаос чур пушкы сокем пыдло кошкемын – чур пумысь кылъѐс гинэ 

öвöл, чур кутсконысь кылъѐс но куддыр рифмаямын (2-тц но 4-тц кырюанъѐс) но мукет; 

3) кырюанъѐслэн ритмиказы чуръѐслэн огмында луись слог лыдъѐссы вылын возиське – кызьы 

адюыны быгатцськомы, соос оглом 8–9 котырынгес бергало (сыче тодметсылы луыса ик соос яркыт 

висъясько классической такмакъѐслэсь, кытын чуръѐсысьтызы слогъѐслэн лыдзы – ог 7–8 котырын);  

4) та кырюанъѐслэн кылбур техниказы но пуштроссы ласянь туж юн радъяськем структуразы ик 

соослы трос дауръѐс чоже воштцськытэк шуымон возиськыны луонлык сѐтцз: турлы вакытэ но 

пöртэм интыын гожтэм ньыльмочуръѐс ог-огзылы тужын матынэсь (сое асьмеос улцын ваем при-

меръѐс вылын но шöдыны быгатомы на).  

3. Пичиесь гинэ кадь та кырюанъѐс, укыр вакчиесь – 4 гинэ чуръѐссы но ваньзэ-öвöлзэ кык киысь 

чиньыосы но тырмисьтэм слогъѐслэсь гинэ сыло; озьы ке но мылкыдъѐс, малпанъѐс но ужпумъѐс отчы 

лэсянтэм напчытыса, туж концентрированно пыртэмын. Экономическойѐсыз гинэ но...  

Б. Гавриловлэн книгаяз шедем ньыльчуръем кузон удмурт кырюанъѐс пöлысь 75-тц номерез 

улысь тачезэ шедьтцськомы:  

 

Гырыны потыкыд налпаса поты, 

АрÊалы быдэ мед артоз; 

Кабан çÿрыкыд налпаса çÿры 

Одигез вужлы мед кеÐоз.  

[78. С. 15] 

’Когда вынзжаешь пахать, то думай: пусть еже-

неднльно прибываетъ (поснянное).  

Когда хлнбъ складываешь въ скирды, то думай: 

пусть одна кладуха останется на будущiй годъ’  

[7. С. 84]. 

 

Та кырюанлэн берпуметц чураз пумиськиськом тыршись удмурт крестьян воргоронлэн одцгеныз 

тужгес но йöнлыко, кыкна паласен ик огинэ вуись улон-вылон принципеныз: (1) одцг ласянь, бу-

сыысь юзэ октэм-калтэм бере, кабан вöзы кабан
 
пуктыса, (2) мукет ласянь, соос пöлысь одцгзэ ке но 

одно ик “вужлы” (запаслы) кельтыны тыршеменыз. 

3.1. Сцзьыл октэм ю-нянь культооссэ кабанэ сюрон шоры удмурт адями сцласа-санласа уч-

кылцз, сое тужгес но кулэлыко, укыргес но бадюым ужен лыдъялляз, соин но сыче ужез, кырюанъѐс-

лэн возьматэмзыя, одно ик вöсяськыса гинэ (коть шумпотыса ке но!) быдэстоно кожа вал. Со муген 

ик кабан сюрон сярысь кырюан ас вакытаз туж паськыт вöлмемын (популярной) вылэм кузон уд-

муртъѐс пöлын (гожтэмын соос турлы тодосчиосын пöртэм дыре но данак интыосын), чошаты:  

 

1.  Аrtän aamи, aП, lьиsal-kä, 

valАä kиrdźasa gиrиsalmи, aП! 

kiźäm d'uosmи daltиsal-kä, 

šum potиsa, aП, kaban śurиsalmи, aП!  

[11. С. 90] 

2. Arten aajä lшsal-kä, 

kиrźasa, kиrźasa gиrиsal.  

kiźem d'шosи daltиsal-kä, 

vpśasa kaban śurиsal.  

[14. С. 357] 

 

3. Артэн анамы луысал-ке, 

Валче кырюаса гырысалмы; 

Кизем юосмы/Èуосмы далтысал-ке, 

Вöсяськыса кабан сюрысалмы.  

[8. С. 21; 9. С. 17] 

 

4. артэн аамъ лÿсал кэ, 

валчэ кърюаса гъръса∙лмъ.        

киз'эм д'уосмъ далтъсал кэ,  

вö°с'ас'къса кабан суръса∙лмъ.  

[3. С. 13] 

Тыршыса будэтэм няньзэ кабанэ сюремен валче одно ик вужлы-запаслы кельтыны сюлмаськон 

йылолзэ удмуртлэсь туж яркыт возьмато кык ошмессинъѐс: (1) кызьы ке тодосчиослэн чакламъѐссы 

но гожъямъѐссы, (2) озьы ик удмуртъѐслэн асьсэлэн калыккылосысьтызы пöртэм произведениос, 

тужгес ик кырюанъѐс но куриськонъѐс.  

3.2.1. Удмуртъѐслэн юрт кузѐлыксэс (юрт возѐссэс) шыръяса нуон сямзы юуч этнографъѐслэн 

XIX даур пумын поттэм ужъѐсазы тырмыт гинэ пусъемын ини. Тани ма гожтцз, кылсярысь, кузон 

удмуртъѐслэн сыче йылолзы пумысен одцгез юуч этнограф Д. Островский 1873-тц арын поттэм ужаз:  
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“На основанiи личныхъ моихъ наблюденiй я пришел к тому заключенiю, что Вотяки, сравнитель-
но с другими инородцами Казанской губернiи и частiю Русскими, находятся въ лучшихъ экономиче-
скихъ условiяхъ. Изъ инородцевъ одни развн Чуваши могутъ поспорить съ Вотяками въ отношенiи 

трудолюбiя и стремленiя къ сбереженiю
3
 ... Домовитость и трудолюбiе Вотяковъ сейчасъ бросаются 

въ глаза, какъ только подънзжаешь къ вотской деревнн: въ сторонн видннются скирды прошлогод-

няго хлнба (сьöд шрифтэн висъяме татын но азьланяз мынам. – В. К.), по рнчкн и на прудн плаваютъ 
стада гусей и утокъ, далеко въ полн видннются большiя стада овецъ и коровъ” [6. С. 41]. Улцязгес ав-
тор азьланьтэ на: “Вотяки Вятской губернiи, по общему отзыву, занимаются хлнбопашествомъ еще 

успншнне, чнмъ Казанскiе. ... Въ южныхъ частяхъ Глазовскаго, Малмыжскаго и Сарапульскаго ун-
здовъ вотскiя гумны всегда бываютъ полны кладей хлнба, въ числн которыхъ иныя стоятъ по 10-ти и 

болне лнтъ” [6. С. 42].   
Данак ошмессинъѐс но тодослыко литература вылэ пыкиськыса, В.Е. Владыкин, Д. Островский 

борды итцськыса, солэсь малпанзэ тазьы юнматэ на: “В архивных документах и исследованиях мно-
гих авторов содержатся сведения о том, что некоторые удмурты имели довольно большое количество 
хлеба: скирды с необмолоченным хлебом стоят за деревней по 2–3 года, а некоторые даже по 10 лет” 
[4. С. 179]. 

3.2.2. Ма со сяна, кызьы ке лымшор (кузон), озьы ик уйпал (глаз) удмуртъѐслэсь гожтэм мукет 
жанръем калыккылос текстъѐсын но шöдскымон яркыт возьматэмын юрт кутыны быгатцсь удмурт-
лэн гужем гырыса-кизьыса но араса-кутсаса шедьтэм ю-нянь ваньбурзэ куинь (яке тросгес) люкетлы 
висъяны: (1) асьсэлы сиыны; (2) эксэйлы выт тырыны, (3) “вужлы” (запаслы) кельтыны... – тыршемез.  

3.3.1. Зэм, ваньмыз ик та люкетъѐс чемысь одцг текстын шара верамын öвöл, соосыз кöня ке 
куэтъѐсты огазеяса гинэ висъяны луэ, кылсярысь, кузон удмуртъѐс дорын гожтэмъѐсысьтыз (нимаз 
пунктъѐсыз алфавитысь гожпусъѐсын висъяме татын но азьланяз мынам. – В. К.):  

 

Jыбыртыçко Èырмэ тыныд поныса, дышмонэз палэн карыса, Îеçзэ пумиÌ ваиса улысалыдкэ 

ИÊмарэ, быдзым ИÊмарэ, АмиÊ ИÊмарэ...  
(а) Вуж берекетын йыбыртыçко, виÐ берекетдэ тыр çотыса, (б) быдзым эксейлы выт 

тырыса, (в) ачмелы кöт тырыса улыны кылдытысалыдкэ ИÊмарэ, быдзым ИÊмарэ, АмиÊ 

ИÊмарэ... [7. С. 72]. 
 

Б. Гавриловлэн Шыньыл (туала вакытэ Кукмор ѐросысь Верхняя Шунь) гуртын XIX даур пу-
мын гожтэм куриськонэзлэн вылцын сѐтэм таче фрагментаз, кызьы адюиськомы, азьвыл аръѐсысен 
возиськем (а) “вуж берекет” сяна, эот-эот нимамын на туала октэм ю-няньлэн эшшо кык интые 
мынон люкетъѐсыз: (б) “быдзым эксейлы выт тырыны” но (в) “ачмелы кöт тырыны”. Соосты ик  
Б. Гаврилов кузон удмуртъѐслэн геры поттонлы сцзем сэбедзы сярысь гожтэм очерказ но нимысьтыз 
пусъем на: “Возвратясь съ межи, становится у скатерти, беретъ въ руку кусокъ хлнба и, обмакнувъ 
его въ соль, кладетъ на него кусокъ скоромнаго масла и держа это въ рукн, обращаясь на югъ ли-
цомъ, въ шапкн, проситъ Бога помочь ему въ начинаемомъ днлн и чтобы хлнбъ его уродился хо-
рошо какъ (а) для своего продовольствiя, такъ и (б) для уплаты податей (выт) (курсиве мынам. –  

В. К.)... [7. С. 158]. Нош таяз сцзьыл люкам ю-няньлэн куинетц (вужлы кельтон) люкетэз сярысь 
текстъѐс, вылцын сѐтэм кырюанын сяна, шöдонтэм улсынгес гинэ иворто, вератэк но валамон шуэм 
выллем) – со пумысен валатскыны гинэ луэ: куриськонын вуж берекет(-) сярысь вераськон мынэ 
бере, виÐ берекет-лэн но кыче ке но люкетэз вуж-лы кыльыны кулэ ук!  

Тани эшшо одцгез ньыльмочур ивортэ-ялэ куинетц люкет – вуж кабан – сярысь:  

Вуж кабанэдлен кенерез 

Бшдэс бусылы тырмоно; 

Та куÎойослэн шыдэз няÊэз 

Быдэс дöннялы тырмоно.  

[7. С. 26] 
                                                           
3
 Удмуртлэн эикытаса улон-вылон сямыз туж умой возьматэмын таче ньыльмочурын но: 

töŸ'п kiśpш Ÿ'пВпn bшrlп końп, 

пbпsa baśtonez tuž śekпt. 

śшrem vańburdes en pa∙źåщ: 

soП šettonez tuž śekпt. 
                               [15. С. 28] 
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Нялтас ватсаса: та “вуж кабанлэн кенерез” пумысен кырюанэн валче йыре соку ик лыкто Г. Вере-

щагинлэн куке-соку ванѐ-буро улэм, нош али лулскылцсь-куректцсь крестьянэз (“кудоэз-мусоэз”) 

сярысь чуръѐсыз – со мискинез “тушмонъѐс” синутем куспын куанерлэсь но куанер кельтцллям уго: 

 

Мал секыт лулскиськод, 

Кудоэ-мусоэ? 

Мал жуммем кадь тусэд? 

Мал йырдэ мыкыртüд? 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

– Кенерам бусыын  

Вал укмыс кабанэ. 

Со укмыс кабанме  

Сутüллям тушмон’ѐс.  

[2. С. 158] 

 

3.3.2. Б. Гавриловлэн ик Глаз ѐросысь Баранъ починокъ гуртын улцсь уйпал (глаз) удмуртлэсь 

гожтэм куриськоназ ивортэмын ке, (1) удмуртлэн люкам ванез-бурез кык люкетлы висъямын луыны 

кулэ шуыса: (а) одцгез, пе, мед луоз “Îеç нылын пiен улымон”, (б) мукетыз – “Быдцым Эксеймылиç” 

“вытсэ воштыны, казназэ тырыны” мед юрттоз. Мукетызлэн вуж этнографлэн Н. Первухинлэн со 

вакытэгес ик печатласа поттэм материалъѐсызъя ке чаклано, та ласянь ужпумез эшшо но пасьтанагес 

вöлмытыса радъяны чектэмын: (2) одцгаз куриськонын лад-лад нимамын куинь люкетъѐсыз: (а) “одигъ 

люкэтъ сiины”, (б) “одигъ люкэтъ казна тырыны”, (в) “одигъ люкэтъ запаслы”; (3) музоназ, запаслы 

кельтонозэ (кылем-зэ кельты дэлет-лы) нимамен валче ватсамын на ай ньылетцез – (г) “сютэм-есты 

сюдъ, кураськысьесты люкылы” (радъясь лыдпусъѐс яке букваос тыреме но югыт яке сьöд курсивен 

висъяме мынам. – В. К.):  

 

(1) Остэ ИÊмарэ Кылдыçинэ, шуддэ çот Кылдыçинэ, (а) Îеç нылын пiен улымон, (б) 

Быдцым Эксеймы Îеç мед улоз, солиç вытсэ воштыны, казназэ тырыны мед Èурттод  

[7. С. 73]; 

(2) ...Тань султимъ, пуксимъ, одигъ кылысь-ымысь лыктимы! 

Дзэчъ бускэленъ, дзэчъ семьяенъ, – одигъ кылысь ымысь кариськыса ошпи сетскомъ, –  

Азвесь пиньемъ, зарни гоньемъ! Кiядъ-пыдадъ басьты! 

Киземъ пальтькэмъ юзэ вожъ, ожокадь, вожэкты. 

Чибинь-лэсь, киби-лэсь, гагъ-лэсь возьма! 

Всякой притча-лэсь-со-лэсь, та-лэсь, лектэллэсь, лекзор-лэсь возьма! 

Усы-кадь (х: узы-кадь), боры-кадь медъ кисьмалозъ шуса! 

Шудъ курыськомъ, буръ курыськомъ, Кылдысинэ! 

Квинь люкэтъ курыськомъ: (а) одигъ люкэтъ сiины, (б) одигъ люкэтъ казна тырыны, 

(в) одигъ люкэтъ запаслы... [10. С. 18–19]; 

(3) Паськытъ медъ выжыялозъ, куроэзъ бадь неръ кадь медъ луозъ; кызъ кули кадь шепъ-

эзъ медъ луозъ, азвесь бирды кадь тысьызъ медъ луозъ; тыросъ обиньысь медъ шедезъ.  

Со шудэзъ-бурэзъ Инмарэ, Кылдысинэ, Квазьэ, Дурга воршудэ курыськомъ!  

Энъ сэтъ изъянтыны номырлы, шыръ-лы, чибиньес-лы, шунытъ-уйинытъ уй чилекъясь-

кэменыдъ; шунытъ-небытъ зоръэныдъ, мылкыдъ-секытъ гудырiэныдъ возьма!  

Сюрло-эн-кэ мынъимы, культо урдсы культо медъ пуксезъ, юсись урдсы юсись мед сул-

тозъ! 

Обинь-э-кэ вортимы, кабанъ урдсы кабанъ медъ лэсьтомы! 

(г) Сютэм-есты сюдъ, кураськысьесты люкылы, кылем-зэ кельты дэлет-лы [10. С. 14]. 

 

4. Мыным тужгес но синмаськымон йöтэ Н. Первухинлэн 3-тц эскизысьтыз 11-тцез куэт – 

«Озимъ дуръ курыськонъ», кытын туж яркыт возьматэмын музъем ужась огшоры удмурт воргоронлэн 

азьпалан улон-вылонысьтыз малпаськон-сюлмаськонъѐсыз: “Инмаръ, Кылдысинъ, Квазь, Воршудъ” 

юрттэмен, юеч будэтэм ю-нянезлэн “одигъ люкетэзъ вузамонъ” луэм сяна, “одигъ люкетэзъ мыли-

монъ-пукымонъ быдса медъ-ло!” на, пе [10. С. 22]. Соос пöлысь котькудцзлэн аслаз йöнлыко интыез: 

нырысетцез (“одцгез”) – вузам няненыз “Дзэчь Государь-лы Александръ Александровичъ-лы казна” 

тырыны (“нянь-зэ капчинъ мылынъ-кыдынъ тыроно медло казна”) [10. С. 23]; мукетыз (“одцгез” – оло 
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нош, витетüез ни!), сием-юэм сяна, ас улон-вылон котырзэ чеберъяны-шулдыръяны (зэмос улонын 

ке öвöл, малпаназ-йырсазяз ке но!)
4
: 

 

Инмарэ, Кылдысинэ, Квазьэ, Воршудэ Чабья, Воршудэ Джикъя сетъ милемъ азвесь-тэ 

милямъ медъ луозъ тусьтымы, пунимы, Джэкъ-мы, пуконъ-мы-но дзюсъ-мы, кровать-мы-

но медъ луозъ азвесь: со шуд-буръ курыськомъ, Инмарэ и т. д. 

Инмарэ, Кылдысинэ, Квазьэ! милемъ зарни-дэ, азвесь-тэ сетъ милямъ медъ луоз азвесь 

гидъ-мы ква-мы-но кэнеръ-мы, заборъ-мы-но-гидъ ква которытимы медъ луозъ азвесь; со 

шудъ-буръ курыськомъ Инмарэ, Кылдысинэ, Квазьэ и т. д. [10. С. 22–23]. 

 

5. Кызьы валаны луэ, сцзьыл люкам ю-няньлэсь одцг люкетсэ “дэлетлы”-“запаслы” кельтон ся-

рысь кырюан ас дыраз туж паськыт вöлмемын вылэм, шöдске: пöртэм вакытэ но турлы интыын солэн 

матысь яке кыдѐкысь вариантъѐсыз удмурт фольклор материал люкась тодосчиослэн син но пель шора-

зы нокызьы но йöтытэк кыльыны öз быгаты; соос пöлысь котькудаз ик текстын кыче ке амалэн (мечак 

яке котыръяса ке но) пусйиське: удмурт крестьянлэн улон-вылонэз соку гинэ сабырлы но эркын луыны 

быгатоз, куке солэн итымаз одно ик вуж (кутсатэк сылцсь) кабанэз вань – «Одüгез вужлы мед кылѐз»! 

Тани со пумысен ик иворто эшшо одцг-огъѐсыз кузон удмуртъѐс дорын гожтэм кырюанъѐс: 
 

äkиmńoslän d'amńosиz  

bиdäs-no kaban vań-dиrja. 

pińal pijoslän d'amńossи 

anajänиz atajez vań-dиrja. 

[14. С. 306] 
 

ataП, kabandä malи śurid? 

uk kutsa, šшsa, śurid-a?  

ataП, monä malи vordid? 

uk śotи, šшsa, vordid-a? 

[14. С. 358] 

 

gиrиnи potиkиd vpśasa potи, 

ińmar med śotoz, šшиsa. 

kaban śurod-kä vиśasa śurи,  

vužlи med kil'oz, šшиsa.  

[14. С. 359] 

Гырыны потыкыд вöсяськыса пот, 

Нуналыд азьлань мед луоз; 

Кабан сюрыкыд вöсяськыса сюры, 

Одüгез вужлы мед килѐз. 

[9. С. 17; 10. С. 15] 
 

6. Сыче возѐс-экономи и фольклор-этнографи фонын-югдурын куке-соку кылдыны но асьме ну-

налъѐсозь ик возиськыны быгатэм та статьялэн азяз йыркыл карыса пуктэм шуон-веран: Одüгез вужлы 

мед кылѐз ( ’Пусть одна [кладуха] останется на будущий год’). 
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В.К. Кельмаков 

 «...ПУСТЬ ОДНА [КЛАДУХА] ОСТАНЕТСЯ НА БУДУЩИЙ ГОД» 

 

В дореволюционных (возможно, даже средневековых) четырехстрочных песнях казанских и языческих молитвах 

всех территориальных групп удмуртов получили определенное отражение некоторые особенности немудреного 

натурального хозяйства патриархального крестьянина и, в частности, распределения доходов, полученных им      

за истекший сельскохозяйственный год. Так, в последней строчке четырехстрочной песни (кстати, как по форме, 

так и в функционально-содержательном плане существенно отличающейся от частушки), впервые опубликован-

ной в сборнике Б. Гаврилова в 1880 году под № 75: “Одигез вужлы мед кеÐоз” (’Одна [из них] пусть останется 

на будущий год’), выражен важнейший принцип его хозяйствования: он считал нужным, после того как была вы-

делена (1) “одна доля – для нды”; (2) “одна доля для податей”/“платить подать Великому царю”; (3) порою – одна 

доля, чтобы кормить голодных и оделять нищих, – (4) еще и оставить “про запас” хотя бы одну кладуху. И эта 

четвертая часть была исключительно важной, архиобязательной, для него, и именно по этой причине в прежние 

годы в гумнах вокруг удмуртских деревень нередко до десятка лет могли стоять почерневшие от времени кладухи 

хлеба – оставленные про запас, о чем писали не только этнографы – исследователи удмуртов, но и свидетельст-

вуют многочисленные четверостишия и отдельные произведения иных жанров удмуртского фольклора.  

На таком хозяйственно-экономическом и фольклорно-этнографическом фоне некогда могло возникнуть и вплоть 

до наших дней сохраниться выражение, вынесенное в качестве заголовка к данной статье.  

 

Ключевые слова: четверостишия, языческие молитвы, содержать семью, платить подати, оставить про запас, кор-

мить голодных и оделять нищих, необмолоченные кладухи хлеба. 
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«...LET ONE [KLADUKHA] (STOCK) REMAIN FOR THE NEXT YEAR» 
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In the pre-revolutionary (it seems, even medieval) four-line songs of the Kazan and pagan prayers of all territorial 

groups of the Udmurts, some features of the simple subsistence economy of the patriarchal peasant and, in particular, 

the distribution of income received by them over the past agricultural year were definitely reflected. So, in the last line 
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of a four-line song (by the way, both in form and in functional and content terms significantly different from the 

chastushka), first published in the collection of B. Gavrilov in 1880 under the number 75: "Odigez vuzhly med kylez" 

(’One [of them] should remain for the next year’), the most important principle of peasant’s management is expressed: 

he considered it necessary, after (1) “one share – for food” was allocated; (2) “one share for taxes”/“to pay taxes to the 

great tsar”; (3) sometimes – one share to feed the hungry and to give to the poor – (4) also to leave “in reserve” at least 

one stock. And this fourth part was extremely important, rather mandatory for him, and it is for this reason that in 

previous years in the threshing floors around the Udmurt villages often up to ten years could stand blackened from time 

hoards of bread left in reserve.The fact was described not only by ethnographers-researchers of the Udmurt people, but 

also there are many quatrains and individual works of other genres of Udmurt folklore to testify it. 

Based on such economic and folklore-ethnographic background, the expression used as the title to this article could 

once have arisen and have been preserved up to the present day. 

 

Keywords: quatrains, pagan prayers, to support a family, to pay taxes, to leave in reserve, to feed the hungry and to give 

to the poor, unthrashed hoards of bread. 
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